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YAYIN YÖNETMENİ 

Hakan KARAKAŞ 

(Müzik Öğretmeni) 

HÜRRİYET VE İSTİKLÂL 

MATLUBU, MERHUM 

ÂKİF.’İN SANADIR 

MEKTUBU 

“Es selamünaleyküm kıymetli 

evlatlarım! Ben her gün yüzünüzün dönük 

olduğu İstiklâl Marşının müellifi Mehmet 

Âkif Ersoy’um. 1873 yılında İstanbul’un 

Fatih ilçesinin Sarıgüzel semtinde dünyaya 

geldim. Babam fatih medresesi 

dersiâmlarından yani ordinaryüs Profesör 

Mehmet Tahir Efendi’dir. 3 yıl İbtidai 

(ortaokul)- 3 yıl Rüştiye (ortaokul) ve 3 yıl 

da Mülkiye İdadisini (lise) okudum. 4 yıl 

sizlerin Veterinerlik Fakültesi diye 

isimlendirdiğiniz Baytar Mektebinde 

okudum. Bu mektebin ilk mezunları bizim 

dönemdi. Ben ise mektebi birincilikle 

bitirdim. Arapça-Farsça-ve Fransızcayı 

edebiyatlarını takip edecek düzeyde 

biliyorum. 

     Dârülhilâfe’de (Osmanlı Medresesi) 

Edebiyat öğretmenliği, Dârü’l Hikmeti’l 

İslamiyye’de Baş kâtip (genel sekreter), 

İstiklal Savaşı yapan 1. mecliste 

milletvekilliği Kahire üniversitesi-nde 

Türkçe öğretmenliği yaptım.Eşim ismet 

hanımla evliliğimden 3 kızım 2 oğlum 

dünyaya geldi. Şiirle lise sıralarında meşgul 

olmaya başladım. Baş yazarı olduğum ilk 

ismi Sırâtımüstakîm olan tam 641 sayılık 

Sebilürreşad dergisinde şiirlerim, eserlerim 

yayımlandı. 

 

 

 

یونتمنی ن یای   

قاش  اقر خاقان  

(یاوگرتمن كی)موز  

  نیفیمرحوم آك   ،یو استقلال مطلوب تیحر

ی صانادر  مكتوب   

آلیكوم قییمەتلی اولاتلرم! بڭ   ڭسلام"اس   

هر كون یوزڭزڭ دونوك اولدیغی 

ایستیكلال مارشینڭ مؤلفی محمد آكیف 

ییلندە ایستانبولن فاتح  ۱٨٧٣ارصویم. 

ایلجەسىنڭ صاریگوزل سمتڭدە دونیایا 

گلدم. بابام فاتح مدرسەسى 

درسعاملاریندان یعنی اوردیناریوس 

ییل  ٣پروفسور محمد طاهر افندیدیر. 

ییل روشتییە  ٣ -یدەی )ایلك اوقول(ایبت

ییل دە ملكیە ایدەدیسڭی   ٣)اورتەاوقول( و  

وتەرینرلك ییل سزلرڭ  ٤)لیسە( اوقودم. 

فاكولتەسى دییە اسملندردیگڭز بیطار 

مكتبڭدە اوقودم. بو مكتبڭ ایلك مزونلری 

بیزم دونەمدی. بڭ ایسە مكتبی بریڭجیلكلە 

 فرانزیجایی -فارس چە-بیتیردم. عربجە

 ادبیاتلرڭی تعقیب ایدەجك دوزەیدە

دارولهیلافە دە )عثمانلی مدرسەسى(  

ادبیات اوگرتمنلیگی، دارول حكمتل 

اسلامیییە دە باش كاتب )گنل سكرتر(، 

مجلسدە . ۱استقلال صاواشی یاپان 

میللتوكیللیگی قاهرە اونیورسیتەسڭدە 

توركجە اوگرتمنلیگی یاپتیم. اشم عصمت 

اوغلم دونیایا   ۲قیزم    ٣خانملە اولیلیگیمدن  

لارندە مشغول گلدی. شعرلە لیسە صره

اولمەیە باشلادم. باش یازاری اولدیغم ایلك 

صاییلق   ٦٤۱ایس صراط مستقیم اولان تام  

سبیلوررشاد درقیسڭدە شعرلرم، اسرلرم 

 یاییملاندی.
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        Yağlı güreş pehlivanıyım, atıcılık, 

gülle atma, ata binmek gibi 

meziyetlerim var. Arıca çok iyi bir 

yüzücüyümdür. Müzikle de aram iyidir. 

Neyzen Tevfik’in ney öğrencisiyim. 

Millî mücadele sırasında halkı 

ayaklandırmak için Anadolu’ya ve 

askerlerimizi motive etmek için de 

cephelere birçok seyahatim oldu. 

İstanbul’da Fatih ve Süleymaniye 

kürsülerinde cuma vaazları ile halkı 

birliğe, cihada ve orduya yardıma 

çağırdım. 

     İslam beldelerinde ihtiram gördüm 

öyle ki, Şam’da bulunduğum sırada 

“Şair-i İslam” olarak bilindiğimden 100 

kadar alim konakladığım otele gelerek 

hürmetlerini bildirdiler. Bu yükü 

omuzlarımızda taşıyor olmanın 

gururunu kelimelere sığdıramayız. Bir 

İslam büyüğü olarak görüldüğümden 

dolayı “Kuvayı Milliye” ye katılmış 

olmam millet üzerinde çok müsbet bir 

tesir bıraktı. Şahsıma “İstiklal 

Savaşımızın Manevi Önderi” sıfatını 

uygun görenler teveccüh buyurdular. 

    Evlatlarım! Edebi yönümün neyini 

anlatayım ki sizlere? Açıkçası benden 

eserlerimi anlatmamı beklemeyin! Zira, 

en büyük eserim sizlersiniz! Bu yüzden 

bütün eserlerimi size ithaf ettim. 

Düşünün ki bir müessir eserlerini 

anlatıyor eserleriyle oluşan eserine(!) 

Yani tüm eserler sizi şaheser yapmak 

için kaleme alınmışken… Eserlerimi, 

eserime nasıl anlatabilirim ki! İstiklâl 

Marşı’nı nasıl ve ne şartlarda yazdığımı 

da anlatmama gerek yok. Hepiniz bunu 

biliyorsunuz. Fakat şunu bilin ki; İstiklal 

Marşı’nın anlatılmaya değil anlaşılmaya 

ihtiyacı var. 

یاغلی گورش پهلوانییم، آتیجیلق، گلۀ  

آیریجە چوق   .آتمە، آتا بینمك گبی مزیتلرم وار

ایی بر یوزیجییمدر. موزیکلە دە آرام ایییدر. 

یم. میللی  نیزن توفیق این نی اوگرنجیسیی

مجادلە صیرەسندە خلقی آیاقلاندیرمق ایچین 

یا و عسكرلرمزی موتیوە ایتمك آناطولو 

ایچین دە جبهەلرە برچوق سیاحتم اولدی. 

استانبول دە فاتح و سلیمانییە كورسىلرندە 

جمعە وعظلری ایلە خلقی بیرلیگە، جهادە و 

 ردویە یاردیمە چاغیردیم.وا

گوردم اویلە كی، اسلام بلدەلرڭدە احترام     

 شامدە بولندیغم صیرادە "شاعری ایسلام"

قدر عالم  ۱٠٠اولارق بیلیندیگمدن 

قوناقلادیغم اوتەلە گلەرك حرمتلرڭی 

بیلدیردیلر. بو یوكی اوموزلارمزدە طاشییور 

اولمەنڭ غورورڭی كلمەلرە صیغدیرامەیز. 

بر اسلام بویوغی اولارق گورولدیگمدن 

ی قتیلمش اولمام  طولایی "قووایی میللیی" 

چوق موسبت بر تأثیر براقدی.  ملت اوزرنده

شاەسىما "استقلال صاواشمزن معنوی 

صفتڭی اویغون گورنلر توجە  اوندری"

 بیوردیلر. 

 

اولاتلرم! ادبی یوڭمڭ نیڭی آڭلاتایم كی      

سزلرە؟ آچیقجەسی بندەڭ اسرلریم آڭلاتمەم 

زیرا، این بویوك اسرم سزلرسڭز! مەیڭ!  بكلە

بو یوزدن بتون اسرلریم سزە اتحاف ایتدم. 

دوشونڭ كی بر مؤثر اسرلرنی آڭلاتییور 

اسرلرییلە الوشان اسرین)!( یعنی توم اسرلر 

ین قلمە آلینمیشكن… اثر یاپمق ایچسزی شاه

اسرلریم، اسریمە ناصل آڭلاتابیلیرم كی! 

ن شرطلاردە  مارشی نی ناصل و استقلال

یازدیغیم دە آڭلاتمەمە گرك یوق. هپڭز بوكی 

بیلییورسڭز. فقط شوڭی بیلین كی؛ استقلال 

مارشی نین آڭلاتلمەیە دكل آڭلاشلمەیە 

 احتیاجی وار. 
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    Evlatlarım! Her fikir adamı gibi 

benim de bir fikir dünyam var. Benim 

fikirlerim daha çok kulluk şuuruyla 

mayalanan inanç eksenli, millî duyguları 

yoğun olarak yaşayan bir anlayış 

etrafında şekillenmiştir. Hür düşünceli 

ve doğru yoldan sapmayarak doğruları 

söyleyen biri olarak yaşadığım dönemde 

bu duruşumun ızdırabını ve sıkıntılarını 

çektim. Evlatlarım; İsterim ki! sizin de 

acısını, ızdırabını çektiğiniz ve 

çekeceğiniz doğrularınız ve fikirleriniz 

olsun. Davanız ‘Hak’ davası olsun. 

Batıl’dan Allah’a sığının. Emin olunuz 

ki, bu doğrular ile duruşunuz sizi 

ölümünüzden sonra yaşatan ab-ı 

hayatınız olacaktır. Ve sonsuza kadar da 

yaşatacaktır. Çünkü doğru; hakikattir. 

Hakikatinde Güneşi batmaz. Hakkın 

olduğu yerde batılın batması 

mukadderdir. Evet, belki sıkıntı ve 

acıyla dolu bir hayat süreceksiniz ama 

çoğu zaman acıdır insanı diri ve birlikte 

tutmaya vesîle olan. Zira, “acı” da 

pencereler hep aynı yere ve yöne açılır. 

… Ben de bundan tam 86 yıl önce 27 

Aralık 1936 yılında her fani gibi 

Rabbimin emrine boyun eğerek Ona 

irtihal eyledim. Benim ruhum zaten 

Hakk’a irtihal eylemişti. Çünkü hep Hak 

ve hakikatle beraberdim. Son olarak 

söylemeliyim ki; 

     “Ne mutlu o millete ki, içinden çıkan 

ve onun için kendisini feda ederek 

çalışan büyük evlatlarının kıymetini bilir 

ve onlardan istifade ile milli varlığını 

yükseltir ve devam ettirir.” 

    Evlatlarım! unutmayın; bizler, 

ölmedik! Ancak unutulursak 

ölürüz!Kalın sağlık, sıhhat ve afiyetle. 

Allah yâr kalpler beraber olsun…” 

لاتلرم! هر فكر آدام گبی بڭم دە بر او

لق فكر دونیام وار. بڭم فكرلرم دها چوق قول

لانان اینانج اكسەڭلی، میللی شعوریلە مایە

دویغولری یوغون اولارق یاشایان بر آڭلایش  

اطرافڭدە شكللنمشدر. حر دوشونجلی و 

طوغرو یولدن صاپمەیارق طوغریلاری  

ین بری اولارق یاشادیغم دونەمدە بو سویلە

طوروشمڭ اضطرابڭی و صیقندیلرنی چكدم. 

جیسڭی، رم كی! سزڭ دە آاولاتلرم؛ استە 

اضطرابڭی چكدیگڭز و چكجگیڭز 

طوغریلارڭز و فكرلرڭز اولسڭ. دعواڭز 

 ەاللە"خاق" دعواسى اولسڭ. باتیل دەڭ 

صیغینن. امین اولنز كی، بو طوغریلار ایلە  

طوروشڭز سزی اولمڭزدن صڭرە یاشاتان  

حیاتڭز اولاجقدر. و صونسزا قدر دە  آب  

ڭ  یاشاتاجقدر. چونكە طوغرو؛ حقیقتدر. حقیقت

دە گونشی باتماز. حقیڭ اولدیغی یردە باتلن 

باتمەسى مقدردر. اوت، بلكە صیقندی و  

آجییلە طولو بر حیات سورەجكسڭز آما چوغو 

زمان آجیدر اینسەڭی دیری و برلكدە طوتمایا 

لر هپ  زیرا، "آجی" دە پنجرەوسیلە اولان. 

 عین یرە و یوڭە آچیلیر. 

 

ییل اوكجە  ٨٦بوكدن تام  ەد ڭب… 

ییلندە هر فانی گبی راببیمین    ۱٩٣٦آرالق    ۲٧

دم.  رك اونا ایرتیخال ایلە  امریڭە بویون اگە

مشدی. ایرتیخال ایلە  آ یحقذاتاً بڭم روحم 

چونكە هپ حق و حقیقتلە برابردم. صون  

 ملییم كی;   اولارق سویلە

"نە موتلو او ملتە كی، ایچندن چیقان   

فدا ادرك چالیشان یچین کندیسڭی و اوڭڭ ا

بیلیر و اونلاردن  اولاتلرینڭ قیمتڭی بویوك 

استفادە ایلە ملی وارلیغینی یوكسلتیر و دوام 

 اتتیریر." 

اولاتلرم! اونوتمەیڭ؛ بیزلر،  

اولمدك! آنجق اونوتولورصاق اولورز! قالن 

صاغلق، صحت وعافیتلە. اللە یار قلبلر برابر 

 اولصون…" 



 
9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SARIKAMIŞ HAREKÂTI 

SOĞUK YERLER SICAK YÜREKLER  

(Gençlik Şühedanın izinde…) 

Osmanlı ve Rus orduları arasında 

geçen Kafkas Cephesi muharebesinin en 

önemli dönüm noktası olarak bilinen 

Sarıkamış Harekâtı öncesi 1914 yılının 

ağustos ayında seferberlik ilan edilmişti. 

Binlerce vatan evladı, askerlik 

şubelerine koştu. Vatanını seven yiğit 

çok fakat mühimmat ve teçhizat az ve 

yetersizdi. 15-22 Aralık tarihleri 

arasında, Sarıkamış civarıdaki 

Allahuekber ve Soğanlı dağlarında, 

Kars’ı Ruslardan geri almak için verilen 

mücadelede olumsuz hava şartları ve 

askeri taktik hataları sebebiyle ağır bir 

yenilgiyle sonuçlanan harekât, 

Çanakkale’de olduğu gibi Bir hilal 

uğruna ne güneşler ’in battığına tanık 

olduğumuz adeta Tarihin en soğuk günü 

yaşanmış ve 60 bini donarak olmak 

üzere 78 bin Osmanlı askeri şehit 

düşmüştür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ی حركات  شیقامیصار

  وركلری  جاقیص رلری صوغوق 

  (ند… یزیا ڭ)گنچلك شهدان

 ەدڭآراس یاردولر وروس یعثمانل 

 ن یا ڭسىنەمحارب سىەگچن قفقاس جبه

  ی صار ننیل یاولارق ب سى ەدونم نقط یملەاوك

  ڭ نیل یی ۱٩۱٤ سىەاوكج یقامش حركات

. یدلمشدیسفربرلك اعلان اەندیآغستوس آ

 یڭەلرەعسكرلك شعب ،یوطن اولاد ەلرجیڭب

چوق فقط  تیگییسون  ڭی. وطنیقوشد

-۱٥. یترسزدیآز و  زاتیو تجه مماتیموه

قامش  یصار ،ەدڭآراس یخلریآرالق تار  ۲۲

  ی و صوغانل أكبرهو  اللە یكەدیجوار

روسلردن گرو آلمق  یقارص ،ەداغلارند

اولومسز هوا  ەدەمجادل رلنیو نیچیا

  ە لیسبب  یخطالر كیتاقت یو عسكر یشرطلار

حركات ،  وچلانانڭصو ەلییلگیڭیآغر بر 

 ن  ەبر هلال اوغرون  یگب  یغیاولد  ەد  ەچناققلع

  عادتا  غمزیاولد قی طان ایڭغیكونشلنرن باتد 

  ٦٠و  اشانمشی  یصوغوق كون نیا  یڭخیتار

 ی عثمانل  نیب ٧٨ ەاولمق اوزر ارقڭطو ین یب

 شهد دوشمشدر.  یعسكر
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“Vatan soğuktu ama yürekler 

sımsıcaktı her zaman. Korkusuzca baş 

kaldırıyorlardı esarete, yürüyorlardı 

ölüme. Kalk! bayrağa rengini veren 

aslan! Karlarla örtülmüş yatağından, 

Çıkar şu milleti ümitsizlik batağından. 

Hangi soğuk seni üşütebilir ki? 

Biliyorum soğuk değil senin bedenini 

donduran. Düşmana ulaşamamış 

olmanın ızdırabı kas katı kesti seni 

Şehidim! Bil ki, senin kaskatı kesilmen 

benim dirilişimdir. Biliyorum ki, sen, 

yaşıyorsun ta ki uğruna can verdiğin 

milletin yeis’e düşüp gayreti 

bırakmasın.!  

Biz sahibiz memleketin her bir 

yanına hem dününe hem bugüne hem de 

yarına. Heyhat! kâr kalmadı kalmayacak 

yanına. Yazdık bunu Allahûekber 

dağlarına… Mehmet Akif’imizin de 

şiarına sahibiz “Sahipsiz olan 

memleketin batması haktır, sen sâhip 

olursan bu vatan batmayacaktırAradan 

108 yıl geçse de bizi yaşatan acını ve 

fedakârlığını hep yaşatacağız aziz 

Şehidim!” 

İşte her ocak ayı geldiğinde daha 

da bir artıyor şehitlerimize olan 

iştiyakımız, özlemimiz… Bambaşka bir 

duygu yoğunluğuna bürünüyoruz. Bu 

hali yaşamak adına tutuyoruz Sarıkamış 

yolunu… Bu yıl da her yıl olduğu gibi 

okulumuzun da katıldığı, Gençlik ve 

Spor Bakanlığı’nın öncülüğünde 

düzenlenen “Sarıkamış Harekâtı ve 

Şehitleri Anma Töreni” nine katıldık ve 

108.yıl dönümünde de Allahuekber 

’deki yerimiz aldık. Ve aziz hatıralarını 

andık ceddimizin. Gençlik Şühedanın 

izinde ilerlemeye devam ediyor. 

Meryem Tuana ÇELİK 

 وركلریآما  ی"واتان صوغوقد

باش  ەهر زمان. قورقسزج یمسىجقدیص

 ی ورلردیوروی ،ەدەاسار یورلردییریقالد

آصلان!   رنیو  ینیرنگ ەراغ ی. قالق! باەاولم

  ی شو ملت  قاریچ دن،ڭاتاغی اورتلمش ەقارلرل

 ڭیصوغوق س ی. هانگدنڭباتاغ دسزلكیام

 نڭصوغوق دكل س  ورمییلی ب  ؟یك  ریل یبەاوشوت

 مشەاولاشام اەڭ. دوشمرانیدڭطو یڭیبدن

 ڭیس یكسد یقاص قات یاضطراب  ڭنەاولم

 مڭكسلمن ب یقاتقاس نڭس ،یك لی! بدمیشه

 ڭورسییاشی ،ڭس ،ی ك ورمییلی. بشمدریلیرید

 أس ی ڭملت ڭگیردی جان و ەاوغرون  یتا ك

  .ڭسەبراقم یرتیدوشوب غ

هم  ایڭان یهر بر  ڭمملکت صاحبز زیب

! قار خاتی. هەنیاری ەهم د ەهم بوگون ڭەدون

  ی بوك ازدقی. ایڭ انی اجقیقالما یقالماد

 ەد ڭمحمد عاكفمز نا…یآللاخوكبر داغلار

اولان   زیپسیصاحبز “صاه ایڭشعار

 پیصاه ڭخاكدر، س سىەباتم ڭمملکت

! آرادن اجقدرەیبو وطن باتم ەڭاولورس

و  ینی آج اشاتانی یزیب ەد ەگچس لیی ۱٠٨

  !" میدیشه  عزیز  اشاتاجغزیهپ    ینیغیفداقارل

 ەدها د ەدڭگیگلد  ییهر اوجاق آ ەشتتیا

 اقمز، ییشتتیاولان ا زهیمیدلریشته  ورییبر آرت

  غتویت بتر دو ەبتتامتبتتاشتتتتتق ز…یت مت یت اوزلتمت 

 اشتامق ی  ی. بو حالورزییبورون  وغونلوغونای

بو   ولونو…ی  قامش  یصار  ورزییطوت  ەنیآد

  ەد ڭاوكلمز یگب یغیاولتتد لییتت هر  ەد لییتت 

 نی ن ی غیگنچلتتك و ستتتتپور بتتاقتتانل ،یغیلتتدیقت

 شی قتتام یاونجولوگونتتده دوزنلنن "صتتتتتتار

 لدقیقت  ە" ننیتورن  ەمڭآ  یو شهدلر  یحركات

  یدك أكبرهو  اللە ەد ەدڭت دونم لییت . ۱٠٨ و

 ق یآنتتد ڭیلرەختتاطر وعزیزآلتتدق.  رمزی

 ەیەملەیلریا ەاذند  ڭگنچلك شهدان  نیزیمیجدد

 .ورییدوام اد

  مریم توانا چلك
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OKULUMUZDAN 

HABERLER 

 

 

Okulumuz Hoş Sadâ ve Mûsıkî 

Kulübü öğrencileri tarafından 

gerçekleştirilen Atatürk Üniversitesi 

Türk Mûsıkîsi Devlet Konservatuarı 

gezisi renkli ve eğlenceli zamanların 

yaşanmasına vesile oldu. 

Öğrencilerimize Türk Mûsıkîsi Devlet 

Konservatuarı’nın tanıtımının 

yapıldığı gezi etkinliğinde Itri Meşk 

Salonunda Türk müziğine dair 

sorularını yanıtlayarak meraklarını 

gideren ve müziğimize dair kıymetli 

bilgilendirmeleriyle yol gösteren 

Sayın Prof Dr. Nesrin FEYZİOĞLU 

ve Sayın Doç.Dr. İsmail Hakkı 

GERÇEK hocalarımıza ve tüm 

Konservatuar ailesine bir kez daha 

teşekkürlerimizi sunuyoruz. 

SAFİYENUR SÜMER/HİVDA YILMAZ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اوكلمزدن 

 خبرلر 

 

 یك یوكلمز خوش صتتتتتادا و موصتتتت ا

طتترفتتنتتدن   یلتتریتت اوگتترنتتجتت  یقتتولتتوبتت 

 ستتتىە ت یورستتت یآتاتورك اون لنیگرچكلشتتتدر

 ی دولت قونستتترواتور  یستتت یكیترك موصتتت 

 ڭ زمتتانتلتر یلت ەو اگتلتنتج یرنتکتلت  ستتتتىیگتز

  ەلرمزی. اوگرنجیاولد ەلیوستت  اڭستتىەاشتتانمی

 نی ن  یدولت قونسترواتور یست یكیترك موصت 

 یتر یا  نتدهیگینلیاتك یگز  یغیاپلتدیت   ڭمنت یتیطتان

دائر  یڭەگیترك موز ەدڭتت مشتتتتق صتتتتتالون

 درن یگ ڭیمراقلر  ارقیتلایانی یصتتتتورلارن

  یتتتتلتتت ەمیتتتیتتت دائتتتر قتتت  ەگتتتمتتتزیتتت و متتتوز

 نی گوستتتتترن صتتتتا  ولی ەلییلرەلنتدرمیلگیب

 ن یو صتتا  یاوغلیپروف دور. نستترین فیضتت 

  ەلرمزەخواجگرچك  یدوچ.ر. استماعیل حق

بر كز دها    ڭەستتتىەو توم قونستتترواتور عائل

 .ورزییصون یتشكرلرمز

لمازیی ودایسومر / ه ورڭصفیه  
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Okulumuz Edebiyat Öğretmen-

lerinden Selçuk UZUN’un 

rehberliğinde 10/D sınıfından Hatice 

Topçu ve 10/E sınıfından Nursu 

Karabacak tarafından yürütülen "Türk 

Kültüründe Kültler" TÜBİTAK 

projesi kapsamında Prof. Dr. Ahmet 

Özgür GÜVENÇ "Türk Kültüründe 

Kültler" konulu konferans 

gerçekleştirdi. Konferansa Okul 

Müdürümüz Ayatullah ARAZ, çeşitli 

branşlardan öğretmenlerimiz ve 

öğrencilerimizden oluşan kalabalık bir 

katılım gerçekleşti. 

 

 

 

Anlamak masraflı bir iştir; 

Emek, gayret, samimiyet, ister. 

Yanlış anlamak kolaydır 

oysa; Biraz kötü niyet, Biraz 

cahillik kâfidir.     

SEZAİ KARAKOÇ 

 

 

 

 

 

 

 

 

اوگرتمنلرندن سللچوق  اتیوكلمز ادبا

 دن ڭ/ د صللنف ۱٠ ندهیگیاوزون اوك رهبرل

نورصلو   دنڭ/ ا صلنف ۱٠و  یطوپج خدیجة

"تورك   ورودلنیقللارا بللاطللاق طر نللدن 

  سلللل ەپلرو  تل یل تلوبل كلوللتلللر"  ەدڭلل كلوللتلور

پروف. دور. احمللد اوزكور   ەدڭلل قلاپالللللام

  یكولتلر" قونول ەدڭگوونچ "تورك كولتور

  هراناللل . قونفهیدردرانس گرچكلشللل قونفه

  یتلیآراز , چشلللل  اتوللهیلل آ رمزیاوقول مللد

  لرمزدنیبرانشلردن اوگرتمنلرمز و اوگرنج

 . یگرچكلشد لمیبر قت ل هقالابالوشان 

 

 

 

 

   بر مصرفلیآڭلامق 

غیرت،  أمك،ایشدر؛  

 .ایستر ، صمیمیت

یڭلش آڭلامق قولایدر اویسە؛ براز  

  .دیرکافیکوتو نیت، براز جاهللك 
                     سزائی قاراقوچ
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 BİR “KELİME BİTMESİN, 

KİMLİK YİTMESİN!”           

TÜBİTAK PROJESİ 

Okulumuz Felsefe Grubu 

Öğretmenlerinden Serpil BAHADIR’ ın 

danışman-lığında öğrencilerimiz tarafından 

TÜBİTAK 2204 A projeleri kapsamında 

“Erzurum Ağzının Korunması ve 

Bilinirliğinin Araştırılması” konulu proje 

çalışması gerçekleştirildi. Okulumuzda da 

sürdürülmekte olan bahse değer proje 

çalışması; öğretmenlerimiz ve 

öğrencilerimizin ilgi ile takip ettiği slayt 

gösterileri ve sunumlarıyla yöresel lisanın 

öneminin gerekliliği noktasında farkındalık 

oluşturmaya başladı. Toplum ile birey 

arasında açılmış olan makası kapatarak 

yarının toplumunu sağlam temeller üzerine 

inşa etmeyi hedefleyen bu çalışmanın 

başarıyı yakalayacağını ümit ediyor, proje 

çalışmalarında danışman hocamız Serpil 

BAHADIR’a ve öğrencilerine başarılar 

diliyoruz. 

 

 

Örnekler 

 

aşgar: çamaşırda zor çıkan leke, solmuş, 

aşoti: kişniş olarak bilinen kokulu bitki. 

Bardan: büyük ve geniş çuval, torba.  

bılih: en küçük çocuk, kaz yavrusu 

cıngır göz: mavi göz. 

 

 

 

 

 

 

 

     ،ڭسهتمیب هكلم بر "

 !"نیتمایی ملكیك 

 س ەپرو  ت یتوب

اوگرتمنلرندن   یغروب ەفلسق اوكلمز

  لرمز یاوگرنج ندایغی شمانل ی دان ڭبهادرسرپل 

"   ەد ڭقاپسام  یلرەآ  پروژ  ۲۲٠٤  تقی توبطرفندن  

  ن ی نی گیرل ینی لیو ب  سىە نمی قور ڭنی ارضروم آغز

  سى ە چالشم ەپروژ ی " قونولیلماصیریآراشت

اولان   ەسوردرلماقد  ەد  ە. اوكلمزد یگرچكلشدرلد 

اوگرتمنلرمز و   سى؛ە چالشم  ەروژدگر پ ەسیباه 

  ت یصلا  یگیتد یا  ب یتعق  ەلیا  یلغیا  لرمزنیاوگرنج 

  ڭ لسان ورسلی ەلیی و صونملر یلریگوستر 

 لقەفرقند  ەد ڭسەنقط یگیل یگركل ڭمنەاوك

 ەد ڭآراس  یریب   ەلیطوپلوم ا.  یباشلاد   ەیەالوشدرم

  ڭ نیار یقپاتارق  ی اولان مقاص  لمشیآچ

 ەیی تمیانشا ا نە یرصاغلام تمللر اوزه  ڭیطوپلوم

  ی اجغنیلااقە ی  یییباشار ڭنە بو چالشم نەیهدفل

 ەدانشمان خوج   ەلرند ەچالشم  ە پروژ  ور،ییاد   د یام

  لار یباشار اوگرنجیلریڭە و ەبهادرسرپل  مز

 .ورزیی لید 

 

 كلر ڭاور

 ، صولمش، لکە  قانی زور چ  ەردی عشگار: چاماش

 .یتكی ب  یقوقول  ننی لی : كشنش اولارق ب یآشوت 

 . ەچووال، تورب  شڭی و گ وكی باردان: بو

 اوروسى ی گوجوك چوجق، قاز  نی : اەی لی ب 

 گوز.  یگوز: ماو ری نغی ج
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ERZURUM’UN MEŞHUR 

NÜKTEDANLARI 

Okulumuz Edebiyat 

öğretmenlerinden Elif Aydın 

Dumlupınar koordinatörlüğü 

ile TÜBİTAK Değerler 

Eğitimi- Mizah konulu projesi 

kapsamında gerçekleştirilen 

“Erzurum’un Meşhur 

Nüktedanları” isimli skeçler ile 

şehrin mizahi yüzlerinden 

Naim hoca- Gullebi Turan ve 

Teyo Pehlivan tanıtıldı. Müdür 

Yardımcılarımız, 

Öğretmenlerimiz ve 

öğrencilerimizin katıldığı 

program okulumuz konferans salonunda gerçekleştirildi. 

Katılımcılara keyifli dakikalar yaşatan skeçlerde görev 

alan öğrencilerimiz performanslarıyla göz doldurdular. 

        UNESCO FİLİSTİN HALKIYLA   

ULUSLARARASI DAYANIŞMA GÜNÜ 

Okulumuz İngilizce öğretmenlerinden 

Volkan AKSOY rehberliğinde öğrencilerimiz 

tarafından hemen herkesin çok yakından 

bildiği, Dünyanın gözü önünde ezilen ve 

toprakları işgalci bir güç olan İsrail tarafından 

işgal altında tutulan, kamuoyu tarafından 

Dünyanın etrafı en geniş hapishanesi olarak 

nitelenen ve işgal altındaki topraklarında 

hayatını sürdürmeye çalışan  Filistin Halkı’na 

yönelik “UNESCO Filistin Halkıyla 

Uluslararası Dayanışma Günü” kapsamında 

farkındalık oluşturmak adına bir etkinlik 

düzenlediler. Yaşanılan trajedilerin bir film 

şeridi gibi gözler önünden geçtiği bu etkinlik 

okulumuzun giriş bölümünde öğretmenlerimiz 

ve öğrencilerimizin katılımıyla gerçekleştirildi. 

Filistin Halkı ve kültürüne dair 

bilgilendirmelerde bulunan arkadaşlarımız 

Filistin mutfağına ait lezzetlerle damakları 

tatlandırdılar. Mazlum kardeşlerimizin haklı 

davalarında her daim yanında olarak,bir an önce 

barışın egemen olduğu bir Filistin temenni 

ediyoruz.  

 

 

 

 

  یدانلرارضروم ون مشهور نکته

 ڭدیآ فیاوگرتمنلرندن ال اتییاوكلمز ادب

دگرلر   تقیتوب  ەلیا ناتورلوگو یقورد  ناری دوملوپ

  ندا یقاپصام  سى ەپروژ ی مزاح قونول -م یدیاگ

  رندن وزلەی ی زاهیم یڭ شهر  ەلیسكچلر ا ی ملی سیا

.  یتلدیپهلوان طان  ویتوران و ت ی غوللب -نائم خوجا 

اوگرتمنلرمز و  لرمز، یمج ی اردی ر یمد

پروغرام اوكلمز  ی غیلد یقت لرمزنیاوگرنج

  لرا یلمجی. قتیگرچكلشدرلد ەدڭقونفرانص صالون 

گورو آلان  ەسكچلرد اشاتانی قالاری داك ی فلییك

 .لریرد یگوز طولد ەلییپرفورمانصلر  لرمزیاوگرنج

 

 

 

           لاییخالق نیاتیلیاوناجو  

 یكون هشمیانیطا یاولوسلر آراس

اوگرتمنلرندن وولقان   ەلزجینگ یاوكلمز ا

طرفندن همن    لرمزیاوگرنج  ندهیگ یرهبرل  یآقصو

گوزو   ڭانیدون ،یگی لد یب ندنی اقیچوقو  نی هركس

گوچ   ریب یشغالجیا ی ازلن و طوپراقلار ەد ڭاوك

طوتلان،   ەد ڭآلد  شغالیطرفندن ا  سرالیاولان ا

 ش ی گن نیا یاتراف ڭ انیطرفندن دون  وی قامو

 یكەد ڭآلد  شغالیو ا تلنن ی ن لارقاو یسخانسی خاپ

چالشان   ەیەرمیسورد  ین یات ی خا ەطوپراقلارند 

  لا ییخالق  نی ستیلی"نسجو ف لكڭەوی  نای خالق نیست یلیف

 ندا یگونو" قاپصام  ە شمیان یطا یاولوسلر آراس

 ك ینل یاتك  ریب  ایڭالوشدرمق اد  قیندالیفارق

  لم یف ریب ڭلرید ەتراژ اشانلانی. لرید ەدوزنل

بو   یگ یگچد  دنڭاوك رزلە گو یبی گ ی د یشرع

اوگرتمنلرمز   ەد ڭبولم شیریگ ڭاوكلمز كینل یاتك

. یگرچكلشدرلد  ەلی میل یقت لرمزنیو اوگرنج

 رملرده یلند یلگیدار ب ڭە و كولتور یخالق  ن یست یلیف

آت   ایڭمطبغ نی ستی لیف داشلرمزەبولنان آرقو

. مظلوم  لریطاتلاندرد  یطامقلر ەلذتلرل

 ە انند یدام  هر ندای داوالار یخاقل ڭقارودشلرمز

  ی غ یاولد  منەاگ شنیبار  ەاوكج ڭآ ریاولارق، ب 

 ورز یی د یا  یتمن  نیست ی لیف ریب
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للریتعط  ییا  

   İYİ TATİLLER 

 

YARIYIL TATİLİ 

Her çağda okula giden 

öğrencilerin çoğunun aklından 

geçenlerden biridir yarıyıl tatili. Kimi 

zaman zorlayan dersler, sorular, sınavlar 

olur, kimi zaman da özlem... Kimisi 

zorlayan şartlara kısa bir ara olarak 

görür nefes alır, rahatlar. Kimisi okulda 

bulduğu arkadaşlarını bırakmak istemez 

kızgındır tatile ama tatilin o tatlılığına 

kapılınca kızgınlık gider yerini o buruk 

sevinç alır. Tatilin tatlılığının farkına 

varırlar ama okul ve arkadaş özlemini de 

kenara bırakmazlar. İki hafta göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen kısa bir sürede 

yaşadıkları bu duyguların yorgunluğu, 

tatilin üzerlerine bıraktığı o büyü ile 

okula başlarlar. 2022-2023 Eğitim-

öğretim yılının ilk dönemini zorlukları, 

hüzünleri, sevinçleriyle geride 

bıraktığımıza göre önümüzdeki 

dönemin geçen dönemimizden daha 

hayırlı geçmesi dileğiyle İYİ 

TATİLLER. 

   Beyza GÖR 

 

 

 

 

 

 

 

 تعطیلی یاری ییل 

 لرن یاوگرنج دنیهر چاغده اوقولا ك

 ل یی  یاری  دریگچنلردن بر  دنڭعقلی  ڭچوغون

درسلر،  انیزمان زورلا ی می. كیلیطات 

 ەزمان د یمیصورلار، صنولر اولور، ك

  ە صیشرطلارا ق انیزورلا یسیمیكاوزلم... 

رختلار.   ر،یبر آرا اولارق گورور نفس آل

 ڭیداشلرەآرق یغ یبولد ەاوكلد یسیمیك

آما طاتلن   ەلیطات ر یندیزغیمز قاستە قبراقم

  ی رن ی دریگ قینل یزغیق ەقاپلنج نایغیل یاو طاتل

  ن ی نی غیل ی. طاتلن طاتلریآل  نچیاو بوروق سو

 داشەآما اوقول و آرق رلریوار ایڭفرق

  ە هفت  یكیبراقمازلر. ا ەكنار ەد یمناوزلە

بر  ەصیقدر گچن ق اەینجیگوز آچوب قپا

 ڭغولریبو دو یاشادقلری ەدەسور

  ی غیبراقد یڭەطاتلن اوزرلر ورغونلوغو،ی

  ۲٠۲٣-۲٠۲۲اوقولا باشلارلر.  ەلیا ویاو ب

  ی من ەدون لكیا ڭ نیل ییاوگرتم -دمیاگ

 ە دیگر ەلیینچلریسو ،یحزنلر ،یزورلقلر

گچن   منەدون یكەاوكمزد ەگور غمزایبراقد

  ە لییلگید سىەگچم یرلیدها خ ممزدنەدون

 گور بیضا                         .للریتعط  ییا

 

 

 

 

. 



 
16 

لرمزدن هخواط  

            HOCALARIMIZDAN 

EDEBİYAT ÖĞRETMENİMİZ 

VAHDETTİN OKTAY BEYAZLI İLE 

İLK ŞİİR KİTABI 

“DÜNYANIN REPLİĞİ” ÜZERİNE 

SÖYLEŞİMİZ 

 

Şevval KURTBAŞ: İlk kitabınız 

hayırlı olsun. Sizi şiir yazmaya iten 

sebepler nelerdir? 

 

V. Oktay BEYAZLI: Teşekkür ederim 

öncelikle. Edebiyatın ve şiirin 

konuşulduğu bir ailede büyümedim. 

Ancak çocukluğumda babamın bir 

kasetçaları vardı. Murat 

Çobanoğlu’ndan bir kaset dinlerdi 

sürekli. Şiir ve müzik zevki namına ilk 

bunları hatırlıyorum. İlkokul, ortaokul 

ve lise hayatımda şiire karşı ilgili 

olduğumu pek de hatırlamıyorum. 

Üniversite eğitimimle hayatıma giren 

İstanbul ve buradaki şiir okumalarım, 

hayatı ve sanatı tanıma tecrübelerim 

benim şiire daha fazla yoğunlaşmama 

vesile oldu. Bunlardan hareketle şiirin 

bizzat kendisi yani sanat oluşu, beni şiir 

yazmaya iten en önemli vesiledir. Daha 

çok susmak arzuma, en güzel cevabı 

şiirin verdiğini düşündüğüm için şiir 

yazdım, yazıyorum.  

 

      ŞK: Şiir yazmaktaki amacınız 

nedir? Sanat için mi, yoksa toplum 

için mi şiir yazarsınız? 

 

 

 

 

 

 

  ی اوقتا نیوحدالد اوگرتمنمز اتییادب

 ی شعر كتاب لك یا هلیا  یاضلیب

  نهیراوزه"  یگیرپل نیانیدون"

 لشمزیسو

. ڭاولا یرلیخ زڭكتاب لكیشوال قورتباش: ا

 سببلر نلردر؟ تنیا هیهازمیشعر  یسز

تشتتتتكر ادرم  s:یاضلللللیل ب ی. اوقتلاو

بر  یغیقونشتلد ڭو شتعر  ڭاتی. ادبەلكلەاوكج

. آنتجتق چتوجتوقتلتوغتومتتدا  ومتتدمیت بت  ەدەعتتائتل

. مراد  یوارد یربر قتاستتتتتت چتالا ڭبتابتامت 

  یردلتەیڭچوبتان اوغلونتدان بر كتاستتتتتت د

 لك یا  ەنامن یذوق  کی. شتعر و موزیستوركل

 اوقولەاورت  لقوقول،ی. اورمییخاطرل  یبونلر

 یل ی لغیقتارشتتتتو ا ەشتتتتعر ەاتمتدیت ح ەستتتت یو ل

 ەت ی ورستت ی. اونورمییخاطرلام ەپك د میغیاولد

استتتتتتتانتبتول و   رنیت گت  متتایت اتت یتت حت  ەدمتمتلیتت اگت 

و   یاتت یتت حت  لترم،ەشتتتتتعتر اوقتوم یكت ەبتوراد

دها   ەشتتتتعر مڭب لرمەطانمتا تجرب  یصتتتتنعت

.  یاولد ەلیوستتت  ەمەم شتتتم  وغونلای، ەفضتتتل

 ستتتتى یبالذات کند ڭشتتتتعر ەبونلردن حركتل

 ەیەازمیشتتعر  ڭیب  ،یصتتنعت الوشتت   یعنی

. دهتتا چتوق  درەلیت وستتتت  یمتلت ەاوك نیت ا تتنیت ا

 ی گتوزل جتوابت  نیت ا ،ەآرزوم صتتتتوستتتتمتق

شتعر   نیچیا گمیدوشتوند ڭیگیردیو ڭشتعر

 ورمییازی ازدم،ی

 

ندر؟ صنعت  زڭآماط یكەازماقدیش : شعر 

شعر  یم نیچیطوپلوم ا وقاهی ،یم نیچیا

 ز؟ڭازارسی
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لرمزدنهخواط   

            HOCALARIMIZDAN 

 

VOB: Aslında şiire, hep şiir olduğu için 

baktım ve şiiri o minvalde yazdım. Bu 

bağlamda önce kendim için yazdım 

diyebilirim. Kendimi daha iyi tanımak 

için buna ihtiyaç duydum aslında. 

Yalnız bunu söylerken toplumu, okuru 

ve sanatı ıskalamamaya da gayret ettim 

tabii ki. Dönemin şiir dilini ve sanat 

kaygısını göz ardı etmedim. Bununla 

beraber sırf okur ve toplum beklentisini 

karşılamak için güdümlü bir şiir de 

yazmadım. Kaldı ki kendime 

yazdıklarım, zaten okurda bir karşılık 

buluyorsa aslında okur için de yazmış 

oluyorum. Bir sanat değeri taşıyorsa 

sanat için yazmış oluyorum. Toplumda 

bir karşılık buluyorsa toplum için 

yazmış oluyorum. Demem o ki ben şiire 

öyle dar çerçeveden değil, daha geniş bir 

zaviyeden bakıyorum.  

 

 

ŞK: Şiir yazarken kendinize örnek 

aldığınız şair veya şairler var mı, 

varsa kimlerdir? 

VOB: Şiirin en kadim sanat olduğunu ve 

haliyle bir geleneğe karşılık geldiğini 

ifade etmeliyim. Her sanatkâr, 

ilgilendiği sanatın geleneği içinde doğar. 

Haliyle benim için de şiir bir gelenek işi. 

İnsanca duyuş, Müslümanca tavır ve 

hakikate bakış açısından bana en yakın 

isim olarak Sezai Karakoç’u 

söyleyebilirim. 

 

 

 

 

 

 

 

 یغیهپ شعر اولد ،ەشعر ەاصلند :باوو

. بو ازدمی  ەنوالدیاو م یباقدم و شعر نیچیا

. رمیلیب ییەد  ازدمی  نی چیا  میکند  ەاوكج  ەباغلامد

 اجی احت اڭبو نیچیا  مقیطان  ییدها ا میکند

 ركنلەیسو یبوك ز ڭالی. ەاصلند دمیطو

 ەیە مامەلەصقیا  یو صاناد  یاوقور  ،یطوپلوم

  ی لنیشعر د  منە. دونیك   یعیطبتدمیا  رتیغ  ەد

. تمدمیا یگوز عارد ڭیسیغیو صنعت قا

طوپلوم برابر صرف اوقور و  ەلڭبوك

گودوملو بر  نیچی ا لامقیقارش ڭیسیبكلند

 ازدقلرم،ەی میکند یك ی. قالددمەازمی ەشعر د

 ە اصلند ەورسییبر قارشولق بول ەذاتاً اوقورد

. بر صنعت ورمییاول ازمشی ەد نیچیاوقور ا

 ازمشی نیچیصنعت ا ەورسییطاش یدگر

  ە ورسییبر قارشولق بول ەطوپلومد. ورمییاول

 یاو ك مە. دمورمییاول  ازمشی نیچیا  طوپلوم

دكل، دها  دنەطار چرچو ەلیاو ەشعر ڭب

 .ورمییباق دنیەزاوبر  شڭیگ

 

 زڭغیاورنك آلد ەزیڭکند ازاركنیش : شعر 

 ملردر؟یك  هوارس  ،یشاعرلر وار م  ایوشاعر  

و  ڭیغیصتتنعت اولد میقد  نیا ڭشتتعر :باوو

  ەافتاد ڭیگیقتارشتتتتولق گلتد ەبر گلنغ ەلیحتال

 صتتنعت  یگیلندیلغی. هر صتتاناتكار، امییتملیا

  ەد  نیچیا مڭب  ەلیحتالطوغتار.  ەچنتدیا یگلنغ ڭ

 وش،یطو  ەجەڭنستتت ی. ایشتتت یشتتتعر بر گلنك ا

 اڭب دنڭسیآچ  شیباق  ەقتیطور و حق ەمسلمانج

قتاراقوچو  یاستتتتم اولارق ستتتتزائ اقنیت  نیا

 .رمیلیبیەلەیسو
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لرمزدن هخواط  

        HOCALARIMIZDAN 

Sezai Bey’in yanı sıra şiirin açmak 

değil de kapamak işi olduğunu öğreten 

Cahit Zarifoğlu’nu ve söylemekten 

ziyade susmak işi olduğuna beni 

inandıran Ahmet Hamdi Tanpınar’ı 

kendime yakın buluyorum. Yine imge 

konusunda ve dilin kurallarını şiiriyle 

kuralsızlaştıran İsmet Özel’i bu 

bağlamda etkilendiğim şairler arasına 

dâhil edebilirim. Bende Türkçe 

hassasiyeti oluşturan başta Yunus Emre 

olmak üzere Karacaoğlan, Erzurumlu 

Emrah, Fuzuli, Baki, Taşlıcalı Yahya, 

Yahya Kemal ve Hilmi Yavuz 

etkilendiğim diğer isimlerdir. 

 

 

ŞK: Sizce şair doğulur mu yoksa 

sonradan şair olunabilir mi? 

VOB: Şiir, benim kendi tabiatımda 

doğuştan getirdiğim bir şey midir; bunu 

pek düşünmedim. Aslında bunu ben 

anlayamam da. Fakat genel manada 

şiirsel söyleyişin doğuştan gelip 

gelmediğini belki yorumlayabilirim. 

Evet, bir oran olarak belki ifade etmek 

çok doğru olmaz ama şiirin %50’si 

doğuştan gelen bir karakter meselesi ise 

%50’si de muhakkak sonradan 

çalışılarak elde edilen bir yetenek 

olduğudur. Hatta ben bunu %49’unu 

doğuştan gelen %51’ini de sonradan 

çalışılarak, okunarak ve ciddi ciddi “şiir 

işçiliği” yapılarak öğrenileceğini ifade 

edebilirim. 

 

 

  

 

 

 ەآچمق دكل د ڭصیرا شعر یانی  نیب  یسزائ

اوگرتن جاهد  ڭی غیاولد یشیقپامق ا

صوسمق  ەادیز مكدنلە یو سو فوغلونویزار

 یاحمد حمد رانیناندی ا ڭیب ایڭغ یاولد یشیا

  ە مگیا ەنی . ورمییبول اقنی  ەمیکند  یناری تانپ

  ە لییشعر ڭیقوراللر لنیو د ەدڭقونس

 ە بو باغلامد یقورالسزلاشدران عصمت اوزل

. رمیادبل لیداه اڭنشاعرلر آراس گمیلندیتكیا

 ەالوشدران باشد یتیی خاصصاس ەتوركج ەدڭب

قاراجاغلان،  ەینوس امره اولمق اوزر

 ،یباق ،یارضروملو امراح، فضول

  اوز ی یكمال و حلم ای حی ا،یحی یجال یطاشل

 اسملردر. گرید گمیلندیتكیا

 

 وقاهی یشاعر طوغلور م ش : سزطه

 ؟یم ریلیشاعر اولناب رادنڭصو

 ەعتمدیطب یکند مڭشعر، ب :باوو

پك  یبوك مدر؛یبر ش گمیردیگت طوقشدن

. فقط ەد امامیلاڭآ ڭبونو ب  ەدوشونمدم. اصلند

طوقشدن گلوب   شنیلەیشعرسل سو  ەادڭگنل ما

. اوت، بر رمیل یابیورملای ەبلك ڭیگیدەگلم

چوق طوغرو  تمكیا ەافاد ەاوران اولارق بلك

 یدوغوشتا یس ٥٠ وزدهی ڭاولماز آما شعر

 یس ٥٠  وزدهی  ەسیا  سىەگلن بر قاراقتر مسأل

بر  دلنیا ەالدچالشلارق  رادنڭمحقق صو ەد

 ٤٩ وزدهی یبوك ڭب ی. حتدریغیاولد نكە تی

 ە د ینیا ٥۱ وزدهی گلن  یدوغوشتا یاوك

 یچالشلارق، اوقونارق و جد رادنڭصو

  اپلارق ی " یگیلی شچیا ری"ش یجد

 .رمیادبل ەافاد  یجگنەاوگرنل
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        HOCALARIMIZDAN 

Çünkü “şiire şiirden gidilir” yani şiir 

okumayı da yazmayı da biz, şiirler 

okuyarak öğrenebiliriz.  

ŞK: En sevdiğiniz şiiriniz hangisidir? 

Neden? 

VOB: Bir anne/baba, çocuklarını 

sevmek konusunda onlar arasında 

herhangi bir tercih yapabilir mi? Bence 

yapamaz. Bunu, şiir yazan -eğer 

yazabiliyorsam- biri olarak kendime 

uyarlayıp herhangi birini, bir diğerinden 

ayırt edemem. Ancak şiirlerim 

içerisinde, yazdığım dönem itibarıyla 

beni epeyce zorlayan, tamamlanması 

diğerlerine göre belki de daha uzun bir 

vakit alan -belki de daha 

tamamlanmamıştır, onu zaman 

gösterecek- “Boşluğa Kuş Duası”, “Gül 

Ustası”, ve “Allah Ağrısı Omzumda 

Plato Düzlüğü”nün bendeki yeri 

apayrıdır. Diğerlerinin önemsiz 

olduğunu değil ama aklıma ilk geldikleri 

için bunları söyledim... “Boşluğa Kuş 

Duası”nı 34 yaşımdayken yazmıştım. 

Aynı zamanda bu şiir, 34 mısradan 

oluşuyor. “Boşluk”, şiirlerimde dikkat 

edilirse sık sık geçen anahtar 

kavramlardan, imgelerden. Diğerleri 

“kuş” ve “dua”dır. Bu şiirden sonra, şiire 

epeyce ara verdim. Ondan sonra 

yazdığım “Allah Ağrısı Omzumda Plato 

Düzlüğü” beni şiire yeniden bağladığı 

için pek severim. “Gül Ustası” ise Sezai 

Bey’in vefatı sonrasında yazıldığı için 

ayrı bir hatırayı yansıtır 

 

 

 

 

 

شعر   یعنی" ریلیدیشعردن گ رهی"ش ەچونك

شعرلر  ز،یب ەد ەییازمی ەد ەییاوقوم

 .رزیل یبە اوگرن ارقیاوقو

   در؟یایهانگ زڭشعر زڭگیسود ش : این 

   ندن؟ 

سومك  ڭی/ بابا، چوطقلر ه: بر آننباوو    

  ح ی بر ترج یهرخانگ ەدڭاونلر آراس ەدڭقونس

 ازانی شعر ،. بونواپاماز ی ەجڭب ؟یم ریلیاپاب ی

  ە میاولارق کند یبر  -مەورسییلیازاب یاگر -

 دن یڭگریبر د ،ی نیریب  یهرخانگ وپیارلایاو

 ،ەدڭسیچری. آنجق شعرلرم اممەاد رتییآ

  ان، ی زورلا ەجیاپ ڭیب ەل یاعتباردونم  غمیازدی

دها  ەد ەبلك ەگور یڭەگرلرید سىەتماملانم

دها  ەد ەبلك-اوزون بر وقت آلان 

 -جكەزمان گوستر ڭیاو مشدر،ەتماملانم

"، "گول ی"بوشلوغا قوش دوص

 ەاوموزمد سىیآغر ۀالل "، و "یاوصتاص 

.  دریریآپا یری یكەبند ڭپلاطو دوزلوگو" نى

 ەمیدكل آما آقل  ڭیغیاولد  مسزەاوك  ڭنیگرلرید

... دملە یسو یبونلر نیچیا یگلدكلر لكیا

 كن ەیاشمدی ٣٤ ی" نی"بوشلوغا قوش دوص

 دن یمصر ٣٤بو شعر،  ەزماند نیع .ازمشدمی

دقت  ە. "بوشلوق"، شعرلرمدورییالوش

گچن آناحتار  ق ی ص قیص ەرسیدلیا

"قوش" و   یگرلری. دلردنەمگیقاوراملردن، ا

آرا   ەجیاپ  ەشعر  ،ەرڭص  . بو شعردنری"دو" د

 سى یآغر  ۀ" الل غمیازدی ەرڭص دنڭ. اوردمیو

  دن یڭی ەشعر ڭیپلاطو دوزلوگو" ب ەاوموزمد

پك سورم. "گول  نیچیا  یغیباغلاد

  ی وفات نیب  یسزائ ەسی" ایاوصتاص 

بر   یریآ  نیچیا ی غیلدیازی ەدڭصونراس

 . دریسڭای ەییخاطر
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ŞK: Şiir kitabınızın adını, “Boşluğa 

Kuş Duası” koyacak iken “Dünyanın 

Repliği” koyduğunuzu biliyoruz. 

Peki, nedir “Dünyanın Repliği”ni 

anlamlı ve ayrıcalıklı kılan?  

 

 

VOB: Evet, “Boşluğa Kuş Duası”ndan 

biraz önce bahsettik. İsim olarak onu 

düşünmüştüm, şiire bakışım ve kendi 

şiirimin kudreti açısından (Buna acizliği 

demek daha doğru olur.) dünyadaki 

kapladığı alanın bir “kuş duası” 

mahiyetinde olduğunu düşünmüştüm. O 

sebeple bu isme çok odaklandım. Fakat 

daha sonra hem arkadaşlarımdan hem eş 

dosttan hem de beğenisine önem 

verdiğim arkadaşlarımın yardımıyla 

“Dünyanın Repliği” olarak değiştirdim. 

Çünkü “Boşluğa Kuş Duası”nda biraz 

romantiklik ve duygusallık var. Oysa 

şiirlerimin genelinde böyle bir şiirsel 

bütünlük yok. Netice itibarıyla şiirlerin 

genelini, dilini ve dünyaya bakışını en 

iyi, “Dünyanın Repliği” yansıttı. 

Çağrıştırdığı anlam olarak da -çağımızın 

şiir diliyle düşünecek olursak- daha 

imgesel bir isim. 

 

 

ŞK: Bize vakit ayırdığınız için teşekkür 

ederim. 

VOB: Ben de sana ve bütün okurlarımıza 

teşekkür ederim. Şiirle kalınız.  

Şevval KURTBAŞ 

 

 

 

 

 

"بوشلوغا  ،یادن ڭزڭش : شعر كتاب

 نیانی"دون كنیا اطاقیقو" یقوش دوص

ندر  ،ی. پكورزییلیب یزڭغیدی" قویگیرپل

و  یلاملڭآ ی" نیگیرپل نیانی"دون

 لان؟یق یلقلهجیریآ

 

اوت، "بوشلوغا قوش  :باوو

بخستدك. اسم  ە" ندان براز اوكجیدوص

و  شمیباق ەدوشونمشدم، شعر ڭیاولارق او

 ا ڭ)بو دنڭسیآچ یقدرت ڭشعرم یکند

  دمك دها طوغرو اولور.(  یعاجزلغ

"  ی بر "قوش دوص  ڭآلان  یغیقاپلاد   یكەادیدون

بو  ەدوشونمشدم. او سببل ڭیغیاولد ەدڭتیماه

هم  ەرڭچوق اوداغلاندم. فقط دها ص ەسمیا

  ڭە سىیبگن  ەهم اش دوستدن هم د  داشلرمدنەآرق

  ە لییمیاردی ڭداشلرمەآرق گمیردیاونم و

. ردمیشدی" اولارق دگیگیرپل  نیانی"دون

" ندا براز  ی"بوشلوغا قوش دوص ەچونك

 ە سیوار. او غوساللقیو دو كلكیرومانت

بر شعرسل بتونلك  ەلیبو ەدڭگنل ڭشعرلرم

 ی لنید ،ڭیگنل ڭشعرلر ەلی اعتبار ەجی. نتوقی

"  یگیرپل  نیانی"دون  ،ییا  نی ا  یشنیباق  ای ایو دون

- ەاولارق د لامڭآ یغی. چاغرشدردیتدیسڭای

 جكەدوشون ەلییلید شعر ڭچاغمز

 بر اسم. سلەمگیدها ا -اولورصاق

 

 ش : بیزە وقت آییردیغڭز ایچین تشكر ادرم.

بڭ دە صانا و بتون اوقورلرمزا تشكر ووب: 

 .ادرم. شعرلە قالنز

  قورتباششوال 
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ÜÇ AYLARIN BAŞLANGICI  

İçinde bulunduğumuz ocak ayının 

23’ünde başlayacak olan, İslâm 

dünyasında her yıl manevî bir iklimin 

hüküm sürdüğü ve Ramazan 

Bayramı’yla sona eren üç aylar, 

Müslümanlara dinî hissiyat ve ibadet 

yoğunluğu eşliğinde gündelik 

hayatlarını sorgulama, yenileme ve 

zenginleştirme fırsatı sunmaktadır. Hz. 

Peygamber’in (sav) Hadis-i Şeriflerinde 

de önemini vurguladığı üç ayların fazilet 

ve öneminden dolayı ve içerisinde 

Regaip, Miraç, Berat gibi özel geceleri, 

özellikle de Kur’an-ı Kerim’in indirildiği 

Ayet-i Kerime’de “…bin aydan daha 

faziletli…” diye nitelenen Kadir 

gecesinin bulunduğu Ramazan ayını da 

bulundurmasından dolayı Müslümanlar 

tarafından ayrı bir önem arz emektedir. 

Geçen zamanımızın muhasebesini 

yaparak ve Allah’a hakkıyla kul olmak 

şuuruyla ibadet, dua, zikir ve hayırlı 

işlerle bereketlenmeyi idrak 

edebilmemizi Cenab-ı Hak’tan niyaz 

ediyor, üç aylarınızı tebrik ediyoruz.                   

.                                          SAFİYENUR SÜMER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اوچ آیلارن باشلانغیجی

اوڭدە  ۲٣ایچندە بولندیغمز اوجاق آیینڭ 

باشلایاجق اولان، ایسلام دونیاسڭدە هر ییل  

مانوی بر اقلیمڭ حكم سوردیگی و رمضان 

بایرامیلە صونا ارن اوچ آیلار، مسلمانلرە 

دینی حسیات و عبادت یوغونلوغو اشلیگینده  

مە و كوندەلك حیاتلرڭی صورغولەما، یڭیلە 

زنگینلشدرمە فرصتی صونماقدەدر. خیز. 

ی شریفلرڭدە دە پیغمبرڭ )صاو( حدیث 

وورغولەدیغی اوچ آیلارن فضیلت اوكەمنی 

و اوكەمندن طولایی و ایچریسڭدە رغائب، 

گیجەلری، اوزللكلە معراج، برات گبی اوزل 

دە قورانی كریمڭ ایندیریلدیگی آیەدی  

كریمەدە "…بین آیدان دە دها فازیلتلی…"  

دییە نیتلنن قادر گیجەسىنڭ بولندیغی رمضان 

درلمەسڭدن طولایی مسلمانلر آینی دە بولن

ارض امكدەدر. گچن  اونمطرفندن آیری بر 

حقیلە زمانمزڭ موخاسبەسى یاپارق و اللەە 

قول اولمق شعوریلە عبادت، دعا، ذكر و 

رلە بركتلنمەیی ایدراق  خیرلی ایشلە 

ادبلمەمزی جنابی حقتان نیاز ادییور، اوچ 

 .آیلارڭزی تبریك ادییورز

 صفیهڭور سومر
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 بر كتاب، بر خطاب
   BİR KİTAP, BİR HİTAP 

YOKSULLUK İÇİMİZDE 

(Mustafa Kutlu) 

Bu kitapta karakterlerden biri olan 

Süheyla, Engin'e tutulur fakat daha sonra 

Engin gönlünü başka bir kıza kaptırır ve 

nişanlanır. Süheyla bu duruma çok üzülür 

ve yataklara düşer. Sanki bu, Süheyla için 

dünyanın sonu gibidir. Süheyla ağlamaklı 

olarak annesinin yanına gider ve ondan 

Kur'an-ı Kerim okumasını ister. Annesi 

Kur'an-ı Kerim’i okumaya başlar ve 

Süheyla'nın gözünden birer birer yaşalar 

akmaya başlar. Kuranı Kerim'in hoş sedası 

Süheyla’ya da tesir eder ve Müslüman 

olmaya karar verir. Sonraki süreçte Süheyla 

işinden istifa eder. Hakk’a yönelir. Nihayet 

Süheyla da hidayete ermiştir. İlginç ki, 

Süheyla yaşadığı kötü olayların sonucunda 

Müslüman olmuştur.  

Bir canlıyı Hak’tan daha çok 

sevmemeliyiz. Çünkü sevgiyi de sevileni de 

yaratan O’dur. Bu eser bizlere şunu gösterdi 

ki hayırda şer, şerde hayır olabilir. 

Hikmetini bilemediğimiz meseleleri 

Allah’ın tasarrufuna bırakmalı ve ona 

hakkıyla teslim olmalıyız. Unutmamalıyız 

ki; bizim kötü sandığımız olaylar hayrımıza 

vesile olabilir.  

“Deme şu niçin şöyle 

Yerincedir ol öyle 

Bak sonuna sabr eyle 

Mevlâ görelim neyler 

Neylerse güzel eyler”  

                          (İbrahim Hakkı Hz) 

                             Feyzanur TEKERLİ 

           ەچمزدیا وقاولل ی

 (یمصطف  قوتل(

اولان سهیلا،   یقاراقترلردن بر  ەكتابد   بو

 ڭی لڭگو  نیانگ ەرڭطوتلور فقط دها صتت   ەنیانگ

. ستهیلا بو ریو نشتانلان  ریریقاپد  زایبر ق  ەباشتق

 ەصتانك   دوشتر  اتقلرایچوق اوزولور و   ەطورم

. ستهیلا دریگب  یصتون  ڭانیدون  نیچیبو، ستهیلا ا

و  دریت گ ایڭت انیت  ڭستتتتىنت ڭڭەآ اولارق یآغلامقل

. ستتتتتر یا ڭیستتتت ەكریم اوقوم یقوران دنڭتت او

باشتتلار و   ەیەاوقوم  .یمیكر  یقوران ستتىڭڭەآ

 ەیە آقم اشتتتتالریت برر برر  دنڭت گوز ڭلانت یستتتته

 یەلا یسته ستىەخوش ستد   ڭمیكر  یباشتلار.قوران

. ر ی ریو قرار ەیەادر و مستتتتلمتان اولم ریتتأث ەد 

ستتهیلا ایشتتیندن استتتعفا  ەستتورچد   یکرهڭصتتو

 ە تیهتتدا ەستتتتهیلا د  ت یتت نهتتا .ریونلی حقتتا .ادر

کوتو   یغیاشتاد یستهیلا  ،یك  نچیلگیا .رمشتدریا

 مسلمان اولمشدر.  ەد یڭصونج لرنیاولا

. ز ییمل ەحقتان دها چوق سوم  یییبر جانل

او   اراتتانیت  ەد   ڭیلتەیستتتتو ەد   یییستتتتوگ  ەچونك

 ی ك  یگوستتتتترد   ڭیشتتتتو ەزلریطور. بو اثر ب

 ەلیب  ڭی. حكمتریلیاولاب ریخ ەشر، شرد  ەرد یخ

 ی براقمل اڭتصتترف ڭ اللە یلر ەمستتأل گمزید ەم

 ؛ یك زییمل ە. اونوتمزییاولمل  میتستل  ەلیحق  واونا

 ە لیوستت   ەخیرمز  لریاولا  غمزیکوتو صتتاند   زمیب

 .ریلیاولاب

 ەلیشو چونیشو ن ە"دم

 ەلیاول او درەرنجی

 لەیصابر ا اڭصون باق

 لرین لمەگور مولا

 (زیخ ی)ابراهیم حق "لریگوزل ا ەلرسین

یتكرل ورڭ یضاء  



 
23 

        

 

 

        MUZAFFER   

SARISÖZEN 

Türk Halk Müziğinin      önemli 

isimlerinden Muzaffer Sarısözen 1899’da 

Sivas’ta doğdu. Öğrenimini burada 

tamamladı. Bir süre ilkokul öğretmenliği 

yaptı. İstanbul’da 2 yıl konservatuar 

eğitimi gördükten sonra Sivas’a geri 

döndü. Düzenlediği derleme gezilerinde 

birçok halk sazından oluşan bir 

koleksiyon oluşturdu. 1951 yılında 

Neriman Altındağ ile evlendi. Bu 

evlilikten bir oğlu oldu. 1938’de Ankara 

devlet konservatuarına Folklor Arşivi 

Şefliği ’ne getirildi. 1937 ile 1957 yılları 

arasında Türkiye’nin farklı illerinde çok 

uzun süren 18 derleme gezisi düzenledi. 

Bu derleme çalışmaları, ortak derlemeler 

ve derlenmesine ön ayak olduğu yaklaşık 

10 bin eserle Ülkemizin Müzik hafızasına 

sahip çıkarak repertuarımıza 

kazandırılmasını sağlamıştır. 1962 

senesinde yaşadığı prostat rahatsızlığı 

sebebiyle ameliyat olan Sarısözen yine bu 

rahatsızlık sebebiyle 4 Ocak 1963’te 

Ankara’da hayata gözlerini yumdu. 

Sarısözen’e Vefatının yıl dönümü 

dolayısıyla rahmet diliyoruz.   

BEYZA GÖR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صاریاوزن  مظفر

موزیگینڭ اوكەملی ایسیملریندن  خلقترك 

 ەواسدیسدا  ۱٨٩٩مظفر صاریسوزن 

طوغدی. اوگرنمنی بورادە تماملادی. بیر 

سورە ایلقوقول اوگرتمنلیگی یاپدی. ایستانبول 

ییل قونسرواتور اگیدیم گوردكدن صڭرە   ۲دا  

مە گری دوندی. دوزنلەدیگی درلە ەواسیس

سازڭدن الوشان بیر   خلقگزلرندە بیرچوق 

ییلندە نریمان   ۱٩٥۱لكسییون الوشدردی. قو

آلتینداغ ایلە اولندی. بو اولیلكدن بیر اوغلو  

ده آڭكارا دولت قونسرواتورینا    ۱٩٣٨اولدی.  

  ۱٩٣٧آرشیوی شفلیگی ن گتیرلدی.  فولقلور

نین   ییللاری آراسڭدە توركیە ۱٩٥٧ایلە 

  ۱٨ایللرندە چوقو اوزون سورین  یفرقل

مە بو درلە مە گزیسى دوزنلەدی.درلە

مەلر و چالشمەلری، اورتاق درلە

 ۱٠ڭمەسىڭە اوك آیق اولدیغی یاقلاشیق درلە

خافیزاصینا   قیمضبین اسرلە اولكمزڭ 

یمیزا رپرتووار صاحب چیقارق 

 ۱٩٦۲قزاندرلمەسڭی صاغلامشدر. 

سڭەسڭدە یاشادیغی پروصتات  

راخاتصیزلیغی سببیلە آملییات اولان  

اوجاق    ٤صاریسوزن ینە بو راحتسزلق سببیلە

رنی یومدی. دە آنقرە دە حیاتە گوزلە ۱٩٦٣

طولاییسیلە  وفاتینڭ ییل دونم صاریسوزن ا 

 رحمت دیلییورز.

 بیضا گور
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GİDERKEN

      Güz giderken yaprak sahipsiz               

Anne giderken çocuk kimsesiz              

Devlet giderken millet başsız               

Sen giderken kalbim buruk kalır 

 Bilmem nedendir bu gidişler       

Anlamam yersiz serzenişler             

Kimse sevmezmis kimseyi                    

Ya gözlerinin oyunu muydu?   

Bırak seveyim seni                                          

Bir anne gibi saçlarında dolaşsın ellerim       

Bir devlet gibi ruhunda hisset varlığımı      

Sen git ama kalbimi benimle bırak 

Bu çıkmaz karmaşa                            

Kimimizi yıkar                            

Kimimizi yapar                                  

Lakin sende bilirsin karanlıkların 

arasında yaşanılmaz 

Bir tan vakti                                          

Sen giderken                                       

Göğe diktim gözlerimi                         

Cok sevdiğim ayda gidiyordu 

Her gidiş bir başlangıç mıdır                

Yoksa her başlangıç bir gidiş midir           

Seni sevmek toprak gibidir                  

Var olduğumuz ve son buldugumuz yer 

                                            

                                  Sen giderken kalbimde bir fırtına koptu                                                                                                                             

Sessizdi yalvarislarim                                                                                                                                                                 

Belki fırtınamı dindirdim                                                                                                                                                           

Ama başaramadım sensiz kalmayı               Nursima PEKER 

گیدركن

 گوز گیدركن یاپراق صاحبسز 

 آننە گیدركن جوجوق كیمسەسز 

 دولت گیدركن ملت باشسز 

 سڭ گیدركن قلبیم بوروق قالیر 

 

 

 بیلمم ندندر بو گیدیشلر

 آڭلامام یرسز سرزنیسلر 

 کیمسە سومزمیس كیمسەیی 

رینڭ اویونی مییدیگوزلە یا   

 

 

 

 

 

 براق سوەیم سڭی

رم بر آننە گبی صاچلرندە طولاشسڭ اللە  

 بر دولت گبی روحڭدە خست وارلیغیمی

 سڭ گیت آما قلبیم بڭملە براق 

 

قارماشە بو چیقماز   

 كیممزی ییقار

 كیممزی یاپار

لاكین سڭدە بیلیرسڭ قراڭلقلرڭ آراسڭدە 

 یاشانلماز

 

قلبیمدە بر فیرطینە قوپدی سڭ گیدركن   

 سسسزدی یالواریسلاریم 

 بلكە فیرطینەم دیكدیردم 

 آما باشارامەدم سڭسز قالمایی 

  نورسما پكر

 بر طاڭ وقتی 

 سڭ گیدركن

ریمگوغە دیكدم گوزلە   

 جوق سودیگم آیدا گیدییوردی 

 

 

 هر گیدیش بر باشلانغیج میدر

هر باشلانغیج بر گیدیش معدیر یوقسە   

طوپراق گبیدرسڭی سومك    

بولدوغوموز یر وصونوار اولدیغمز   
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“DÜNYA” DİYE BİR İSİM                    

ONA DAİR BİR RESİM 

Geçtiğimiz Aylarda “Günümüz 

Dünyası” bağlamında tasvir etmiş 

olduğu resim çalışmasıyla düşünce 

dünyamızda birçok iletinin canlanmasına 

ve kavramdan, “kavrama serüveni”ne 

yolculuk yapmamıza vesile olarak “İyi- 

Kötü- İnsan – Özgürlük – Eşitlik- 

Kardeşlik” temalı çalışmasıyla bizleri 

ihya eden 10/F Sınıfı öğrencilerimizden 

Hatice ALKIŞ arkadaşımızı tebrik 

ediyor ve başarılı çalışmalarının 

devamını temenni ediyoruz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 بر اسم  ییه" دای"دون

 رسم  دائر براونا 

گچدیگمز آیلاردە "گونوموز 

دونیاصی" باغلامندە تصویر ایتمش اولدیغی 

رسم چالشمەسىیلە دوشونجە دونیامزدە 

، وقاورامدنبرچوق ایلتینڭ جانلانمەسىڭا 

یاپمەمزا  "قاوراما سروونی"نە یولجیلق

  – انسان  -کوتو - ایی وسیلە اولارق "

قاردشلیك" تمەلی  -اشیتلك –اوزگورلك 

/ ف  ۱٠چالشمەسىیلە بیزلری احیی ادن 

آلقیش  خدیجة اوگرنجیلرمزدن صنفی 

 بشارلآرقەداشمزی تبریك ادییور و 

 .چالشمەلرینڭ دوامڭی تمنی ادییورز
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ATILAN OK GERİ DÖNMEZ 

Ağızdan çıkan bir söz artık karşıya ulaşmış ise, onu geri almak  

  mümkün değildir. İyi düşünmeden söylediğimiz öyle sözler vardır ki  

Pişman oluruz. Hiç söylenmemiş olsun isteriz. Ama iş işten geçmiştir. 

Bunun için dokuz düşün bir söyle demişler. Her ağzımıza geleni                                 

söylemek, doğru değildir. 

 

 

 

 

 

 

 آتیالن اوق كري دومنز

مش ایسە، اوین كري آملقشآغزدن چیقان بر سوز آرتیق قارشییە اوال   

مدن سویلهدیگمز أویلە سوزلر واردركە صوڭره پیشماننممكن دگلدر. ایي دوشو   

اولسون ایسرتز. اما ایش ایشدن كچمشدر. بونڭ اچیون  شیم ەلنمیسواولورز. هیچ    

طوقوز دوشون بر سویلە دمیشلر. هر آغزمیزه كلین   

طوغرو دكلدر.سویلهمك    

 

 

MİZAH 

Uçak, Yeşilköy’ 

den kalkmıştı. Bakırköy 

Akıl Hastanesinin 

üzerinden geçerken, pilot 

birden gülmeye başladı. 

Hostes bunun sebebini 

sorunca şu cevabı aldı: 

Başhekim kaçtığımı 

öğrenince kim bilir nasıl 

şaşıracak! 

 

 

 مزاح

 ریباققالقمشدی.  دنیگو لیشیاوچاق، 

عقل خستە خانەسن ڭ اوزرندن گچركن   یگو

بردن گولمەی ە باشالدی. خوستس   لوتیپ

آلد ی :  یجوابسببن ی صورنجە شو  بونون

ناصل   ریلیب  میک قاچدیغمی اوگرننجە میبشهك -

 شاشراجق!
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BİR AYET BİR HADİS 

ُ غَفوُرٌ رَ   ” ُ وَیغَْفِرْ لكَُمْ ذنُوُبكَُمْْۜ وَاللّٰه َ فَاتَّبعِوُن۪ي یحُْببِْكُمُ اللّٰه “ح۪یمٌ قلُْ اِنْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ اللّٰه

“De ki: «Eğer Allah Teâlâ'yı seviyor iseniz bana ittiba ediniz ki,  

Allah Teâlâ da sizi sevsin ve sizin için günahlarınızı yarlığasın.  

Ve Allah Teâlâ gafûrdur, rahîmdir.»”  

(Âl-i İmrân Sûresi-31)

 

 

 

 ثیبر حد  تیبر آ

ُ غَفوُرٌ رَ   ” ُ وَیغَْفِرْ لكَُمْ ذنُوُبكَُمْْۜ وَاللّٰه َ فَاتَّبعِوُن۪ي یحُْببِْكُمُ اللّٰه “ح۪یمٌ قلُْ اِنْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ اللّٰه

 یسز ەتلا د ، اللەیك دنزیا  بای تتیا اڭب زەڭسیا ورییسو  ییتلا اگر اللە : »ی"ده ك

 .«"ریمدیتلا غافوردور، راه اللە و .ڭس ەیارلغ یزڭلرەگنا نیچیا ڭو سز ڭسوس 

    (٣۱-ی صورس مرانیا ی)آل

 

KISSADAN HİSSE  

“MÜSLÜMAN KİMKİĞİNDEN UTANAN DEĞİL, KİMLİĞİNE 

LAYIK OLAMADIĞINDAN DOLAYI KENDİNDEN 

UTANANDIR! (Kibarı Kelam) 

هحص دنهصایق  

  یلا یڭهملگیكاوتانان دكل، دنڭملگیكموسلومان "

 كلام( ی)كبار !"ریاوتاناند ندنیكند نیچیا یغیدهاولام
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SPOR SAYFASI 

BASKETBOL 

Liseler Arası Erkek Basketbol 

müsabakalarında karşılaştığı ilk üç 

takımı (73 – 59) (69 – 58) (92 – 70) 

mağlup ederek göğsümüzü kabartan, 

Okulumuz Erkek Basketbol takımımız 

son maçında (70 – 52) mağlu olarak 

turnuvaya veda etti. Beden Eğitim 

Öğretmenlerimiz Yasin KARAKAŞ ve 

Yücel YAŞA liderliğinde çalışmalarına 

devam etmekte olan takımımıza ve 

kıymetli hocalarımıza bizlere bu sevinç 

ve gururu yaşattıkları için teşekkür 

ediyoruz. 

FUTSAL TAKIMIMIZA OLAN 

ÜMİDİMİZ GELECEK YIL DA 

DEVAM EDECEK 

İlimiz genelinde düzenlenen 

Toplamda 6 Gurubun ter döktüğü Futsal 

müsabakalarında okulumuz futsal takım 

Beden Eğitim Öğretmenlerimiz Yasin 

KARAKAŞ ve Yücel YAŞA eşliğinde ter 

dökmüştü. Bu yıl turnuvaya birçok galibiyet 

aldığı halde erken veda eden takımız. 

Gelecek yıl için çok daha başarılı bir 

performans hesapları yapmakta. 

Takımımıza başarılar diliyoruz.  

 

 

س هفیصحسپور    

 باصكتبول 

 ەدڭلرەمسابقاركك باصكتبول  یآراس لرەسیل

(  ٥٩ – ٧٣) میاوچ طاق لكیا یغیلاشدیقارش

 أدرك( مغلوب ٧٠ – ٩۲( )٥٨ – ٦٩)

قبارتان، اوكلمز اركك باصكتبول  یگوگسمز

ماغلو  ( ٥۲ – ٧٠) ەدڭماچ طاقممز صون

  دم ی. بدن اگیتدیوداع ا یەاولارق تورنووا 

 اشا ی وجلیو  قراقاشاوگرتمنلرمز یاسن 

اولان  ەتماقدیدوام ا ایڭلرەچالشم ندهی گیدرلیل

بو  ەزلریب ەلرمزەخواج یتل ەمییو ق طاقممزا

تشكر  نیچیا یاشاتدقلری یو غورور نچیسو

 .ورزییاد

 دمزی وتاال طاقممزا اولان ام

 طكەدیدوام ا ەد لییطك گله

تر  ڭغروب ٦ ەدوزنلنن طوپلامد ەدڭگنل لمزیا

اوكلمز فوتسال   ەدڭلرەمسابقفوتسال    یگیدوكد

اوگرتمنلرمز یاسن قرهقاش و   دمیطاقم بدن اگ

 لیی. بو یتر دوكمشد ندهیگیاشل اشای وجلی

اركن  ەهالد یغیآلد ت یبرچوق غالب  یەتورنووا

چوق دها   نیچیا  لییجك  وداع ادن طاقمز. گلە

. ەاپماقدی  یبر پرفورمانص حسابلار  یل یباشار

 ورزییل ید لاریطاقممزا باشار
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OSMANLI TÜRKÇESİ ÖĞRENİYORUM 

 سی اوگرنییورم عثمانلی تركجه

 
 

Aşağıdaki tabloda Osmanlı Türkçesi alfabesinde harflerin kelime başında, ortasında ve sonunda 

yazıldığı şekiller gösterilmektedir. 
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